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INSTRUCTIONS FOR USE 
LIFEBOX50 

 

 
USO PREVISTO: 
LIFEBOX50 está destinado a la protección, transporte y aislamiento temporal de contenido sensible a la 
temperatura. 
 
USUARIOS DESTINADOS: 
Los primeros en responderauxilios y otros sujetos que necesitan transporte y aislamiento temporal de contenido 
sensible a la temperatura. 
 
RENDIMIENTO: 
LIFEBOX50 puede mantener su temperatura interior por encima o por debajo de la temperatura ambiente según 
las preferencias del usuario. 
 
 INSTRUCCIONES: 

• -Inserte cualquier compresa fría comercial. Colóquelos alrededor de la carga útil para distribuir la fuente 
de manera uniforme. Se puede recomendar evitar que los medicamentos toquen directamente las 
fuentes de enfriamiento. En este caso, coloque una barrera entre ellos. 

• -Localice la sonda de temperatura y colóquela cerca del centro de la carga útil. 

• -Una vez que todos los componentes estén dentro del LIFEBOX50, asegúrese de que ningún elemento se 
interponga entre los bordes del panel cuando se cierre la tapa. Cierre las manijas del pestillo y bloquee si 
es necesario (no incluido). 

• -Monitorice la temperatura de la carga útil periódicamente durante el transporte y el uso. El termómetro 
digital se encuentra en la parte frontal del LIFEBOX50. 

  
LIFEBOX50 a menudo mantendrá su temperatura durante 40-50 horas. Esto variará según la temperatura 
ambiente, la carga útil y las fuentes de refrigeración. Abra la tapa solo cuando sea necesario, para extender esta 
duración. 
Si se necesita un período de control de temperatura más prolongado, inserte una fuente de enfriamiento y un 
monitor adicionales. 
  
Cada LIFEBOX50 se prueba antes de salir de fábrica; sin embargo, se recomienda que cada agencia realice una 
prueba en su entorno de trabajo y carga útil típicos. Esto le dará al usuario una idea del rendimiento que puede 
esperar. 
 
MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA: Limpie la superficie interior si está sucia, con un paño ligeramente humedecido y 
una pequeña cantidad de jabón. La tapa debe dejarse abierta después para que se seque lo suficiente. 
El exterior se puede limpiar con agua tibia y jabón. No utilice nunca detergentes abrasivos, lana de acero, 
esponjas abrasivas o disolventes químicos. Después de limpiar, seque todas las piezas con cuidado. 
 
CONTRAINDICACIONES: Ninguna. 

Formatted: Font:

Formatted: List Paragraph, Bulleted + Level: 1 + Aligned at: 
0.25" + Indent at:  0.5"

http://www.faretec.com/


 
 
1610 W Jackson Street   •   Painesville, Ohio  44077   •   440-350-9510   •   www.faretec.com 

  IF_LBv.1_SPA_20210614 

 
ADVERTENCIAS, PRECAUCIONES Y LIMITACIONES: Ninguna 
 
ELIMINACIÓN SEGURA: El producto debe desecharse en el área específica recomendada por las autoridades 
locales. 
AVISO: Informe a FareTec o a la autoridad competente del eEstado miembro en el que utilice este producto sobre 
cualquier incidente grave que haya ocurrido y sospeche que está relacionado con este dispositivo. Si sospecha 
que un defecto potencial o un producto no ha cumplido con sus expectativas, infórmelo a la cCompañía y 
proporcione la mayor cantidad de información posible. Número de teléfono de la empresa: + 1-440-350-9510. 
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